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I
DIPUTACION FORAL DE ALAVA

ARABAKO FORU ALDUNDIA I

DISPOSICIONES Y RESOLUCIONES ADMINISTRATIVAS XEDAPENAK ETA ADMINISTRAZIO EBAZPENAK

- Decretos Normativos de Urgencia Fiscal - Zerga Premiatasuneko Araugintza Dekretuak

3.916
DECRETO NORMATIVO de Urgencia Fiscal 3/1998, del Consejo

de Diputados de 9 de junio, que introduce en la Norma
del Impuesto sobre el Valor Añadido las modificaciones
verificadas en la legislación general por la Ley 9/1998, de
21 de abril.

3.916
3/1998 Araugintza Dekretu Zerga Premiatasunekoa, Diputa-

tuen Kontseiluak ekainaren 9an emana, zeinen bidez api-
rilaren 21eko 9/1998 Legearen legedia orokorrean egiaz-
tatutako aldaketak sartzen diren Balio Erantsiaren gaineko
Zergaren Arauan.

La Ley 9/1998, de 21 de abril, ha introducido ciertas modi-
ficaciones en la Ley 37/1992, de 28 de diciembre, del Impuesto
sobre el Valor Añadido.

Apirilaren 21eko 9/1998 Legeak aldaketak egin dizkio Balio
Erantsiaren gaineko Zergaren Legeari, abenduaren 28ko
37/1992 zenbakia duenari.

De conformidad con el contenido del Concierto Económico,
especialmente su artículo 27 -referido a la normativa de los
Impuestos Indirectos-, se estima procedente incorporar al orde-
namiento tributario de este Territorio Histórico, las modificacio-
nes establecidas por la citada Ley.

Lege horrek egindako aldaketak Lurralde Historikoaren zer-
ga-ordenamenduan sartzeari egokia irizten zaio, Ekonomi Itu-
nearen arabera, eta batez ere Zeharkako Zergen araudiaz aritzen
den artikuluaren arabera (27.a).

Visto el informe emitido al respecto por el Servicio de Nor-
mativa Tributaria, de fecha 21 de mayo de 1998.

Zerga Araudi Zerbitzuak horri buruz egindako txostena
aztertu da (1998ko maiatzaren 21eko data du).

A propuesta del Diputado titular del Departamento de
Hacienda, Finanzas y Presupuestos, previa deliberación del Con-
sejo de Diputados en sesión celebrada el día de hoy, en uso de
las atribuciones que concede a la Diputación Foral el artículo 13
de la Norma Foral General Tributaria de Alava, de 31 de mayo
de 1981, y la Norma Foral 52/1992, de 18 de diciembre, -de Orga-
nización, Funcionamiento y Régimen Jurídico de la Diputación
Foral de Alava, por razones de urgencia,

Ogasun, Finantza eta Aurrekontu Saileko foru diputatuak
proposaturik, Diputatuen Kontseiluak gaur egindako bilkuran
gaia aztertu ondoren, Foru Aldundiari legediak ematen dizkion
ahalmenez baliatuz (Arabako Zerga Foru Arau Orokorra, 1981e-
ko maiatzaren 31koa, 13. artikuluan; eta Arabako Foru Aldundia-
ren Antolaketa, Funtzionamendu eta Lege Erregimenaren Foru
Araua, abenduaren 18ko 52/1992 zenbakikoa), premiatasun arra-
zoiengatik, hauxe

DISPONGO:

Artículo Unico.- Se introducen las siguientes modificacio-
nes en el Decreto Foral Normativo 12/1993, de 19 de enero, del
Impuesto sobre el Valor Añadido, (en adelante Norma del
Impuesto sobre el Valor Añadido).

XEDATU DUT:

Artikulu bakarra.- Ondoren jasotzen diren aldaketak egiten
zaizkio Balio Erantsiaren gaineko Zergaren 12/1993 Araugintza
Foru Dekretuari, urtarrilaren 19koari (Balio Erantsiaren gaineko
Zergaren Araua, hemendik aurrera). Hona:

Uno. Se modifica el número 5º del artículo 19 de la Norma
del Impuesto sobre el Valor Añadido, para añadir un segundo
párrafo, redactado de la forma siguiente:

Bat. Balio Erantsiaren gaienko Zergaren Arauaren 19. arti-
kuluko 5. zenbakia aldatzen da, bigarren paragrafo bat erantsiz,
honela dioena:

”Por excepción a lo establecido en el párrafo anterior, no
constituirá operación asimilada a las importaciones las salidas
de la áreas a que se refiere el artículo 23 ni el abandono de los
regímenes comprendidos en el artículo 24 de esta Norma, de los
siguientes bienes: estaño (código NC 8001), cobre (códigos NC
7402, 7403, 7405 y 7408), zinc (código NC 7901), níquel (código
NC 7502), aluminio (código NC 7601), plomo (código NC 7801),
indio (códigos NC ex 811291 y ex 811299), plata (código NC
7106) y platino, paladio y rodio (códigos NC 71101100, 71102100
y 71103100). En estos casos, la salida de las áreas o el abandono
de los regímenes mencionados dará lugar a la liquidación del
Impuesto en los términos establecidos en el apartado Sexto del
Anexo de esta Norma.”

”Aurreko paragrafoan ezarritakotik salbuetsirik, ondoren
aipatuko diren ondasunak 23. artikuluan esaten diren arloetatik
irtetea edo, ondasun horien erregimenak Arau honen 24. artiku-
luan sartzen badira, haiek abandonatzea ez dira berdinduko
inportazioekin. Hona zein diren ondasun horiek: eztainua (NC
8001 kodea), kobrea (NC 7402, 7403, 7405 eta 7408 kodea), zinka
(NC 7901 kodea), nikela (NC 7502 kodea), aluminioa (NC 7601
kodea), beruna (NC 7801 kodea), indioa (NC ex 811291 eta ex
811299 kodea), zilarra (NC 7106 kodea) eta platino, paladio eta
rodioa (NC 71101100, 71102100 eta 71103100 kodeak). Kasu
horeitan, arloetatik ateratzeak edo erregimenak abandonatzeak
zerga likidaraziko dute Arau honen eranskinaren seigarren pun-
tuan ezarrita dagoen moduan.”

Dos. Se modifica el número 1º del apartado Uno.2 del artí-
culo 91, que quedará redactado de la siguiente forma:

Bi. 91. artikuluaren Bat.2 puntuko 1. zenbakia aldatzen da.
Honela geratuko da hemendik aurrera:

”1º. Los transportes de viajeros y sus equipajes. A estos
efectos, se asimilan a dichas operaciones los servicios de utili-
zación de las autopistas y demás instalaciones viarias en régi-
men de concesión, para el desplazamiento de personas y sus
equipajes en motocicletas o vehículos de turismo.

”1.a.- Bidaiariak eta bidaiarien ekipaiak garraiatzea. Ondorio
hauetarako, emakida-erregimenean autobideak eta beste
bideak erabiltzeko zerbitzuak eragiketa horiekin berdinesten
dira, pertsonak eta ekipaiak motozikletaz edo turismo-ibilgailuez
eramateko.

Se entenderán por vehículos de turismo, todos los vehícu-
los ligeros de dos ejes y cuatro ruedas que no transporten
mercancías.”

Turismo-ibilgailuak bi ardatzeko eta lau gurpileko ibilgailu
arinak dira, merkantzien garraioan erabiltzen ez direnak.”

Tres. El apartado Quinto del Anexo quedará redactado de
la siguiente forma:

Hiru. Eranskinaren bosgarren puntua honela geratuko da
hemendik aurrera:

”Quinto. Régimen de depósito distinto de los aduaneros: ”Bosgarrena. Aduanarien gordailu-erregimen desberdina:
Definición del régimen: Erregimenaren definizioa:
a) En relación con los bienes objeto de Impuestos Especia-

les, el régimen de depósito distinto de los aduaneros será el
régimen suspensivo aplicable en los supuestos de fabricación,
transformación o tenencia de productos objeto de los Impuestos
Especiales de fabricación en fábricas o depósitos fiscales, de cir-
culación de los referidos productos entre dichos establecimien-
tos y de importación de los mismos con destino a fábrica o
depósito fiscal.

a) Zerga Berezien gai diren ondasunei dagokienez, aduana-
rien gordailu-erregimen desberdina erregimen etenkaria izango
da, fabrikazio-zerga berezien gai diren produktuen fabrikazioari,
transformazioari edo edukitzeari aplikatu beharrekoa, lantegie-
tako fabrikazioan edo zerga-gordailuetan. Orobat, produktu
horiek establezimendu batetik bestera zirkulatzeari eta lantegie-
tara edo zerga-gordailura bidaltzeari ere aplikatu behar zaie.
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b) En relación con los demás bienes, el régimen de depósito
distinto de los aduaneros será el régimen suspensivo aplicable
a los bienes excluidos del régimen de depósito aduanero por
razón de su origen o procedencia, con sujeción, en los demás,
a las mismas normas que regulan el mencionado régimen
aduanero.

b) Gainerako ondasunei dagokienez, aduanarien gordai-
lu-erregimen desberdina erregimen etenkaria izango da, bere
jatorriagatik, aduanarien gordailu-erregimenetik kanporatutako
ondasunei aplikatu beharrekoa, eta gainerakoetan aduanarien
erregimen hori erregulatzen duten arauak beteko dira.

También se incluirán en este régimen los bienes que se
negocien en mercados oficiales de futuros y opciones basados
en activos no financieros, mientras los referidos bienes no se
pongan a disposición del adquirente.

Finantzazkoak ez diren pasiboetan oinarritutako gerokinen
eta hautapenen merkatu ofizialetan negoziatzen diren ondasu-
nak ere sartuko dira erregimen horren barruan, ondasun horiek
eroslearen esku jartzen ez diren bitartean.

El régimen de depósito distinto de los aduaneros a que se
refiere esta letra b) no será aplicable a los bienes destinados a
su entrega a personas que no actúen como empresarios o pro-
fesionales, con excepción de las entregas efectuadas en las tien-
das libres de impuestos a que se refiere el artículo 25, apartado
Cuatro, de esta Norma.”

Aduanarien gordailu-erregimen desberdina, b) puntuan
aipatua, ez zaie aplikatuko enpresario edo profesional gisa jar-
duten ez dutenei, zergatatik libre dauden dendetan egindako
eskurapenak izan ezik (ikusi arau honen laugarren ataleko 25.
artikulua).

Cuatro. El apartado Sexto del Anexo de la Norma del
Impuesto sobre el Valor Añadido pasa a ser el apartado Octavo
del mismo Anexo, y el nuevo apartado Sexto quedará redactado
de la siguiente forma:

Lau. Balio Erantsiaren gaineko Zergaren Arauaren eranski-
neko seigarren puntua zortzigarren puntua izatera pasatuko da,
eta seigarrena honela geratuko da:

”Sexto. Liquidación del Impuesto en los casos comprendi-
dos en el artículo 19, número 5º, párrafo segundo, de esta
Norma.

”Seigarrena. Arau honen 19. artikuluaren 5. puntuko
bigarren lerroaldean aipatutako kasuetan zerga-likidazioa.

La liquidación del Impuesto en los casos comprendidos en
el artículo 19, número 5º, párrafo segundo de esta Norma se
ajustará a las siguientes normas:

Arau honen 19. artikuluaren 5. puntuko bigarren lerroaldean
aipatutako kasuetan zerga-likidazioa ondoko arauak betez egin-
go da:

1ª. Cuando los bienes salgan de las áreas o abandonen los
regímenes comprendidos en los artículos 23 y 24, se producirá
la obligación de liquidar el Impuesto correspondiente a las ope-
raciones que se hubiesen beneficiado previamente de la exen-
ción por su entrada en las áreas o vinculación a los regímenes
indicados, de acuerdo con las siguientes reglas:

1.a.- Ondasunak aldeetatik ateratzen badira edo 23. eta 24.
artikuluetan jasotako erregimenetatik irteten badira, lehenago
aldeetan sartzeagatik edo aipatutako erregimenei atxikita ego-
teagatik exentzioa jaso duten eragiketei dagokien zerga likidatu
beharko da hurrengo arauak betez:

a) Si los bienes hubiesen sido objeto de una o varias entre-
gas exentas previas, el Impuesto a ingresar será el que hubiere
correspondido a la última entrega exenta efectuada.

a) Ondasunek lehenago eskurapen salbuespen bat edo
batzuk izaten baditu, jaso beharreko zerga egindako azken esku-
rapen salbuetsiari dagokiona izango da.

b) Si los bienes hubiesen sido objeto de una adquisición
intracomunitaria exenta por haberse introducido en las áreas o
vinculado a los regímenes indicados y no hubiesen sido objeto
de una posterior entrega exenta, el Impuesto a ingresar será el
que hubiere correspondido a aquella operación de no haberse
beneficiado de la exención.

b) Aldeetan sartzeagatik edo aipatutako erregimenei lotuta
egoteagatik, ondasunak elkarbarrutiko salerosketa salbuetsi
baten gai badira eta geroko eskurapen salbuetsi baten gai ez
badira, ordaindu beharreko zerga eragiketa horri dagokiona
izango da exentzio hori jaso ezean.

c) Si los bienes hubiesen sido objeto de operaciones exen-
tas realizadas con posterioridad a las indicadas en las letras a)
o b) anteriores o no se hubiesen realizado estas últimas opera-
ciones, el Impuesto a ingresar será el que, en su caso, resulte
de lo dispuesto en dichas letras, incrementado en el que hubiere
correspondido a las citadas operaciones posteriores exentas.

c) Goiko a) eta b) ataletan aipatutako eragiketen ondoko era-
giketa salbuetsiak jasotzen badituzte ondasunek, edo azken era-
giketa hauek egiten ez badira, ordaindu beharreko zerga atal
horietan ezarritakoari jarraiki zehaztuko da eta horren zenbate-
koari erantsi beharko zaio ondorengo eragiketa sailbuetsiei
dagokiena.

d) Si los bienes hubiesen sido objeto de una importación
exenta por haberse vinculado al régimen de depósito distinto de
los aduaneros y hubiesen sido objeto de operaciones exentas
realizadas con posterioridad a dicha importación, el Impuesto a
ingresar será el que hubiera correspondido a la citada importa-
ción de no haberse beneficiado de la exención, incrementado en
el correspondiente a las citadas operaciones exentas.

d) Aduanarien gordailu-erregimen desberdinari atxikitzea-
gatik ondasunek inportazio salbuetsia jasotzen badute, eta
inportazio horren ondorengo eragiketa salbuetsirik jasotzen
badute, ordaindu beharreko zerga inportazio horri dagokiona
izango da, exentzio hori jaso ezean, eta horri erantsi behar zaio
eragiketa salbuetsi horiei dagokiena.

2ª. La persona obligada a la liquidación e ingreso de las cuo-
tas correspondientes a la salida de las áreas o abandono de los
regímenes mencionados será el propietario de los bienes en ese
momento, que tendrá la condición de sujeto pasivo y deberá
presentar la declaración-liquidación relativa a las operaciones a
que se refiere el artículo 167, apartado Uno, de esta Norma.

2.a.- Aldeetatik edo aipatutako erregimenetatik joaterakoan
ordaindu beharreko likidazioak eta kuotak ordaindu behar ditue-
na ondasunen jabea izango da momentu horretan eta subjektu
pasiboa izango da. Halaber, arau honen 167. artikuluaren lehe-
nengo atalean aipatutako aitorpen-likidazioa aurkeztu beharko
du.

El obligado a ingresar las cuotas indicadas podrá deducirlas
de acuerdo con lo previsto en la Norma para los supuestos con-
templados en su artículo 84, apartado Uno, número 2º.

Kuota horiek ordaindu behar dituenak deduzitu ahal izango
ditu, arau honen 84. artikuluaren lehenengo atalaren 2. puntuan
jasotako suposamenduetan.

Los empresarios o profesionales no establecidos en el terri-
torio de aplicación del Impuesto que resulten ser sujetos pasi-
vos del mismo, de acuerdo con lo dispuesto en este número,
podrán deducir las cuotas liquidadas por esta causa en las mis-
mas condiciones y forma que los establecidos en dicho terri-
torio.

Puntu honetan ezarritakoari jarraiki, zergaren indar-ere-
muan kokatuta ez dauden enpresario eta profesionalak zergaren
subjektu pasiboak badira, horren ondorioz ordaindutako kuotak
bertan kokatutakoek bezalaxe deduzitu ahal izango dituzte.

3ª. Los titulares de las áreas o depósitos a que se refiere este
precepto serán responsables solidarios del pago de la deuda tri-
butaria que corresponda, según lo dispuesto en los números
anteriores de este apartado Sexto, independientemente de que
puedan actuar como representantes fiscales de los empresarios

3.a. Agindu honetan aipatutako aldeen edo gordailuen titu-
larrak zerga-zor horren ordainketaren erantzule solidarioak izan-
go dira, 6. atal honen aurreko puntuetan adierazi bezala. Hala
ere, zergaren indar-eremuan kokatuta ez dauden enpresarioen
zerga-ordezkari aritu ahal izango dira. Ondorio horietarako,
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o profesionales no establecidos en el ámbito espacial del
Impuesto. A estos efectos, los titulares de las áreas o depósitos
deberán exigir de la persona obligada a la liquidación e ingreso
de las cuotas correspondientes a la salida de las áreas o aban-
dono de regímenes, antes de que se efectúe dicha salida o aban-
dono, que acredite suficientemente haber realizado la citada
liquidación y, en su caso, ingreso de las cuotas correspondien-
tes en la Administración Tributaria competente.”

aldeen eta gordailuen titularrek likidazioa egin eta aldeetatik eta
erregimenetatik ateratzeagatik ordaindu beharreko koutak
ordaindu behar dituenari eskatu behar izango diote lididazio
hori egin duela behar bezala egiaztatzeko, handik atera aurretik,
eta, egoki bada, kuota horiek horretan aginpidea duen zerga-ad-
ministrazioan ordaintzeko.”

Cinco. Se modifica el párrafo tercero del número 2º del apar-
tado Dos del artículo 104 de la Norma del Impuesto sobre el
Valor Añadido, que quedará redactado como sigue:

Bost. Balio Erantsiaren gaineko Zergaren Arauaren 104. arti-
kuluko Bi puntuaren 2. zenbakiaren hirugarren paragrafoa alda-
tzen da. Honela esango du hemendik aurrera:

”A efectos de lo dispuesto en los párrafos anteriores no se
tomarán en cuenta las subvenciones que no integren la base
imponible, de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 78, apar-
tado Dos, número 3º, de esta Norma, financiadas con cargo al
FEOGA, ni las percibidas por los Centros Especiales de Empleo
regulados por la Ley 13/1988, de 7 de abril, cuando se cumplan
los requisitos establecidos en el apartado 2 de su artículo 43.”

”Aurreko paragrafoetan ezarritakoetarako, ez dira kontuan
hartuko zergagaia jasotzen ez duten dirulaguntzak, FEOGAren
kontura emanak, arau honen 78. artikuluaren Bi puntuaren 3.
zenbakia betez. Era berean, apirilaren 7ko 13/1988 Legeak arau-
tutako Enplegurako Zentro Bereziek jasotako dirulaguntzak ere
ez dira kontuan hartuko, 43. artikuluaren 2. puntuan ezarritako
baldintzak betetzen badira. ”

Seis. Se modifica el artículo 91.Dos.1.2º de la Norma del
Impuesto sobre el Valor Añadido, que quedará redactado de la
siguiente forma:

Sei. Balio Erantsiaren gaineko Zergaren Arauaren 91. arti-
kuluko 1.2 puntua aldatzen da. Hemendik aurrera honela esango
du:

”2º. Los libros, periódicos y revistas que no contengan znica
o fundamentalmente publicidad, así como los elementos com-
plementarios que se entreguen conjuntamente con estos bienes
mediante precio único.

”2.a.- Bereziki znika edo publizitatea ez duten liburuak,
egunkariak eta aldizkariak, bai eta prezio bakarrean horiekin
batera ematen diren elementu osagarriak ere.

Se comprenderán en este número las ejecuciones de obra
que tengan como resultado inmediato la obtención de un libro,
periódico o revista en pliego o en continuo, de un fotolito de
dichos bienes o que consistan en la encuadernación de los
mismos.

Liburu bat, egunkari bat, plegutan edo jarraian bildutako
aldizkari bat edo horien fotolitoa berehala sortzea helburu duten
lanak sartuko dira zenbaki honetan, bai eta euren enkuaderna-
tze-lanak ere.

A estos efectos tendrán la consideración de elementos com-
plementarios las cintas magnetofónicas, discos, videocasetes y
otros soportes sonoros o videomagnéticos similares que cons-
tituyan una unidad funcional con el libro, periódico o revista,
perfeccionando o completando su contenido y que se vendan
con ellos, con las siguientes excepciones:

Ondorio horietarako zinta magnetofonikoak, diskoak,
bideokaseteak eta beste soinu-euskarri batzuk edo beste eus-
karri bideomagnetiko batzuk elementu osagarritzat joko dira,
baldin eta liburuarekin, egunkariarekin edo aldizkariarekin hala-
ko batasun bat osatzen badute, horien bidez euren edukia hobe-
tu edo osatzea eta eurekin batera saltzea nahi baita. Ondoko sal-
buespenak daude:

a) Los discos y cintas magnetofónicas que contengan exclu-
sivamente obras musicales y cuyo valor de mercado sea supe-
rior al del libro, periódico o revista con el que se entreguen
conjuntamente.

a) Lan musikalak besterik ez dituzten diskoak eta zinta mag-
netofonikoak, baldin eta eurekin batera ematen diren liburuak,
egunkariak eta aldizkariak baino garestiagoak badira.

b) Los videocasetes y otros soportes sonoros o videomag-
néticos similares que contentan películas cinematográficas,
programas o series de televisión de ficción o musicales y cuyo
valor de mercado sea superior al del libro, periódico o revista
con el que se entreguen conjuntamente.

b) Bideokaseteak eta horrelako beste soinudun euskarri
batzuk edo beste euskarri bideomagnetiko batzuk, baldin eta
telebistako fikzio-serieak edo serie musikalak badituzte eta
horien merkatu-balioa eurekin batera eamten den liburua, egun-
karia edo aldizkaria baino garestiago bada.

c) Los productos informáticos gravados por cualquier
medio en los soportes indicados en las letras anteriores, cuando
contengan principalmente programas o aplicaciones que se
comercialicen de forma independiente en el mercado.

c) Aurreko puntuetan adierazitako euskarrietan edozein
bide erabilita grabatutako produktu informatikoak, baldin eta
merkatuan loturarik gabe saltzeko jartzen diren programak eta
aplikazioak badituzte.

Se entenderá que los libros, periódicos y revistas contienen
fundamentalmente publicidad cuando más del 75% de los ingre-
sos que proporcionen a su editor se obtengan por este con-
cepto.

Argitaratzaileak jasotzen dituen diru-sarreren %75a libu-
ruen, egunkarien eta aldizkarien bidez eskuratzen badu, argital-
pen horien.eduki nagusia publizitatea izango da.

Se considerarán comprendidos en este número los álbu-
mes, partituras, mapas, cuadernos de dibujo y los objetos que,
por sus características, sólo puedan utilizarse como material
escolar, excepto los artículos y aparatos electrónicos.”

Talde honen barruan ondokoak egongo dira sartuta: albu-
mak, partiturak, mapak, marrazketa-koadernoak eta, euren ezau-
garriak direla-eta, eskolako material gisa baino erabili ezin diren
produktuak, elektronikako tresnak eta gaiak izan ezik.”

Siete. Se modifica el artículo 124 de la Norma del Impuesto
sobre el Valor Añadido, que quedará redactado de la siguiente
forma:

Zazpi. Balio Erantsiaren gaineko Zergaren Arauaren 124.
artikulua aldatzen da. Hemendik aurrera honela esango du:

”Artículo 124.- Ambito subjetivo de aplicación ”124. artikulua.- Aplikazio-eremu subjektiboa
Uno. El régimen especial de la agricultura, ganadería y pes-

ca será de aplicación a los titulares de explotaciones agrícolas,
forestales, ganaderas o pesqueras en quienes concurran los
requisitos señalados en este Capítulo, siempre que no hubiesen
renunciado al mismo.

Bat. Nekazaritzaren, abeltzaintzaren eta arrantzaren erregi-
men berezia nekazaritzako edo arrantzako ustiategietan aplika-
tuko da, baldin eta kapitulu honetan aipatutako baldintzak bete-
tzen badituzte, horri uko egin ezean behintzat.

La renuncia al régimen especial de la agricultura, ganadería
y pesca producirá efectos en tanto no sea revocada por el inte-
resado y, en todo caso, durante un período mínimo de tres años.

Nekazaritzaren, abeltzaintzaren eta arrantzaren erregimen
bereziari uko egiteak bere eragina izango du, non eta interesa-
tuak ezeztatzen ez duen, eta beti ere, gutxienez, hiru urteko
epean.

Dos. Quedarán excluidos del régimen especial de la agricul-
tura, ganadería y pesca:

Bi. Ondoko hauek geratuko dira nekazaritzaren, abeltzain-
tzaren eta arrantzaren erregimen berezitik salbuetsita:

1º. Las sociedades mercantiles. 1.a.- Merkataritza-sozietateak.
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2º. Las sociedades cooperativas y las sociedades agrarias
de transformación.

2.a.- Kooperatiba-sozietateak eta eraldaketarako nekazari-
tza-sozietateak.

3º. Los sujetos pasivos cuyo volumen de operaciones
durante el año inmediatamente anterior hubiese excedido del
importe que se determine reglamentariamente.

3.a.- Aurreko urtean legez ezarritakoa baino eragiketa-kopu-
ru handiagoa izan duten subjetu pasiboak.

4º. Los sujetos pasivos que hubiesen renunciado a la apli-
cación de la modalidad de signos, índices o módulos del método
de estimación objetiva del Impuesto sobre la renta de las Per-
sonas Físicas por cualquiera de sus actividades económicas.

4.a.- Pertsona Fisikoen Errenta Aitorpenaren gaineko Zerga-
ren zenbatespen objetiboaren zeinu, indize eta moduluetan
oinarritutako modalitatea aplikatzeari uko egindako subjektu
pasiboak, eurek duten edozein jarduera ekonomiko dela medio.

5º. Los sujetos pasivos que hubieran renunciado a la apli-
cación del régimen simplificado.

5.a.- Erregimen erraztua aplikatzeari uko egindako subjektu
pasiboak.

Tres. Los sujetos pasivos que, habiendo quedado excluidos
de este régimen especial por haber superado el límite del volu-
men de operaciones previsto en el número 3º del apartado dos
anterior, no superen dicho límite en años sucesivos, quedarán
sometidos al régimen especial de la agricultura, ganadería y
pesca, salvo que renuncien al mismo.”

Hiru. Bigarren puntuaren 3. zenbakian adierazitako eragike-
ta-kopuruaren muga gainditzeagatik erregimen berezi horretatik
kanporatuak izan diren subjektu pasiboak nekazaritzaren, abel-
tzaintzaren eta arrantzaren erregimen bereziaren menpean izan-
go dira, baldin eta hurrengo urteetan muga hori gainditzen ez
badute eta horri uko egiten ez badiote.”

DISPOSICION ADICIONAL UNICA.- Reembolso del Impues-
to sobre el Valor Añadido en importaciones de bienes mediante
agentes de aduanas

XEDAPEN GEHIGARRI BAKARRA.- Aduanako agenteen
bidez egindako ondasun-inportazioen gainean ezarritako Balio
Erantsiaren gaineko Zerga itzultzea

A efectos del Impuesto sobre el Valor Añadido en las impor-
taciones de bienes realizadas mediante Agentes de Aduanas
que hubiesen hecho efectivo el pago de dicho Impuesto por
cuenta del importador se aplicarán las siguientes reglas:

Aduanako agenteen bidez egindako ondasun-inportazioen
gainean ezarritako Balio Erantsiaren gaineko Zergari dagokio-
nez, inportatzaileak zerga hori ordaindu badu, ondoko arau
hauek aplikatuko dira:

1ª. El documento justificativo del derecho a la deducción de
las cuotas satisfechas a la importación, será el documento acre-
ditativo del pago del Impuesto en el que conste el reconocimien-
to del Agente de Aduanas de haber obtenido de su cliente el
reembolso del tributo.

1- Inportazioagatik ordaindutako kuotetarako dedukzio-es-
kubidea egiaztatzen duen agiria zerga ordaindua izan dela dioen
agiria izango da. Agiri horretan aduana-agenteak adierazi behar-
ko du berezoak zerga itzuli diola.

El Agente de Aduanas tendrá derecho de retención del
documento a que se refiere esta regla hasta que haya obtenido
el reembolso del Impuesto.

Aduana-agenteak eskubidea izango du arau honetan aipa-
tutako agiriari atxikitzeko, zergaren itzulketa jaso arte.

2ª. Si transcurrido un año desde el nacimiento del derecho
a la deducción el importador que tenga derecho a la deducción
total del Impuesto devengado por la importación no ha reem-
bolsado la cuota satisfecha con ocasión de dicha importación
por el Agente de Aduanas, éste podrá solicitar de la Aduana su
devolución, en el plazo de los tres meses siguientes y en las con-
diciones y con los requisitos que determinen reglamentaria-
mente.

2- Dedukzio-eskubidea sortu eta urtebetera, inportazioaga-
tik zorpidetutako zergaren dedukzio osoa jasotzeko eskubidea
duen inportatzaileak berreskuratu ez badu aduana-agenteak
inportazio horregatik ordaindutako kuota,ondoko hiru hilabete-
ko epean eskatu ahal izango dio Aduanari diru hori itzultzeko,
legez ezarritako baldintza betez.

El Agente de Aduanas deberá acompañar a la solicitud de
devolución el documento acreditativo del pago del Impuesto,
que quedará inutilizado a los efectos del ejercicio del derecho
a la deducción o devolución.

Itzulketa-eskariarekin batera, zerga hori ordaindu duela
egiaztatzen duen agiria aurkeztu beharko du aduana-agenteak;
agiri hori indargabeturik geratuko da dedukzio- edo itzulketa-es-
kubidea erabili nahi bada.

3ª. En los casos a que se refiere la regla 2ª anterior, no serán
de aplicación los supuestos de responsabilidad previstos en el
número 3º del apartado Dos y en el apartado Tres del artículo
87 del decreto Foral Normativo 12/1993, de 19 de enero, del
Impuesto sobre el Valor Añadido.

3- Bigarren arauan aipatutako kasuetarako, ez dira aplikatu-
ko Balio Erantsiaren gaineko Zergari buruzko urtarrilaren 19ko
12/1993 Foru Arauaren Bigarren puntuaren 3. zenbakian eta 87.
artikuluaren Hirugarren puntuan ezarritako erantzukizun-supo-
samenduak.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS. XEDAPEN IRAGANKORRAK.
Primera. Vehículos asimilados a los de turismo Lehenengoa.-. Turismo-ibilgailuekin parekagarri diren ibil-

gailuak
Hasta tanto no entren en vigor las disposiciones adminis-

trativas que se dicten para adaptar lo dispuesto en el apartado
Dos del artículo único del presente Decreto Normativo de
Urgencia Fiscal, a las categorías tarifarias de las empresas con-
cesionarias de las autopistas de peaje, los vehículos ligeros de
dos ejes y cuatro ruedas se asimilarán a vehículos de turismo
siempre que no transporten mercancías.

Zerga-premiatasunari buruzko Araugintza Dekretu honen
Artikulu Bakarraren Bigarren Puntuan ezarritakoa ordainpeko
autobideen enpresa esleitzaileen tarifa-mailei egokitzeko eman-
dako administrazio-xedapenak indarrean hasten ez diren bitar-
tean, bi ardatz eta lau gurpil dituzten ibilgailu arinak turismo-i-
bilgailuekin izango dira parekagarri, non eta salgairik garraia-
tzen ez duten.

Segunda.- Efectos de la renuncia a la modalidad de signos,
índices o módulos, del método de estimación objetiva, en el
Impuesto sobre la Renta de las Personas Físicas y al régimen
simplificado en el Impuesto sobre el Valor Añadido en relación
con el régimen especial de la agricultura de este último Impues-
to.

Bigarrena.- Zeinuen, indizeen eta moduluen modalitateari
uko egiteak eragindakoak, bai eta Pertsona Fisikoen Errentaren
gaineko Zergan erabilitako zenbatespen objetiboak eraginda-
koak eta zerga horren zergaren erregimen bereziari lotutako
Balio Erantsiarekiko Zergaren erregimen erraztuari egindako
ukoak eragindakoak ere.

Para el año 1998, la renuncia a la modalidad de signos, índi-
ces o módulos, del método de estimación objetiva del Impuesto
sobre la Renta de las Personas Físicas o al régimen simplificado
del Impuesto sobre el Valor Añadido, no supondrá la renuncia
ni la exclusión al régimen especial de la agricultura, ganadería
y pesca del Impuesto sobre el Valor Añadido.

1998rako, zeinuen, indizeen eta moduluen modalitateari,
Pertsona Fisikoen Errentaren gaineko Zergari egindako zenba-
tespen objetiboari eta Balio Erantsiarekiko Zergaren erregimen
erraztuari uko egiteak ez du berez ekarriko Balio Erantsiarekiko
Zergaren nekazaritzaren, abeltzaintzaren eta arrantzaren erregi-
men bereziari uko egitea edo onarpena ematea.

DISPOSICION DEROGATORIA. XEDAPEN INDARGABETZAILEA.
Queda derogada la Disposición Adicional Unica del Decreto

Normativo de Urgencia Fiscal 10/1997, de 16 de septiembre, así
Irailaren 16KO 10/1997 Zerga Premiatasuneko Araugintza

Dekretuaren xedapen gehigarri bakarra baliogabe geratzen da,
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como cuantas disposiciones de igual o inferior rango se opon-
gan a lo establecido en este Decreto Normativo de Urgencia
Fiscal.

bai eta Zerga Premiatasuneko Araugintza Dekretu honetan
ezarritakoaren kontra doazen xedapen guztiak, maila berbere-
koak edo apalagokoak badira.

DISPOSICIONES FINALES AZKEN XEDAPENAK
Primera.- Se autoriza a la Diputación Foral de Alava para dic-

tar cuantas disposiciones sean necesarias para el desarrollo y
aplicación del presente Decreto Normativo de Urgencia Fiscal.

Lehenengoa.- Baimena ematen zaio Arabako Foru Aldun-
diari Zerga Premiatasuneko Araugintza Dekretu hau garatu eta
aplikatzeko behar diren xedapen guztiak emateko.

Segunda.- El presente Decreto Normativo de Urgencia Fis-
cal entrará en vigor el día de su publicación en el BOLETIN OFI-
CIAL del Territorio Histórico de Alava y surtirá efectos desde el
12 de mayo de 1998, salvo en lo dispuesto en el apartado Seis
del artículo único, que empezará a surtir efectos desde el 1 de
abril de 1998.

Bigarrena.- Zerga Premiatasuneko Araugintza Dekretu hau
Arabako Lurralde Historikoaren ALDIZKARI OFIZIALean argita-
ratzen den egunean jarriko da indarrean, eta 1998ko maiatzaren
12tik aurrera eragina izango du, artikulu bakarraren seigarren
puntuan izan ezik. Puntu horretan adierazitakoa 1998ko apirila-
ren 1etik aurrera izango du eragina.

Tercera.- Este Decreto Normativo de Urgencia Fiscal se
someterá a las Juntas Generales de Alava, para su convalida-
ción o revocación, de conformidad con lo establecido en la nor-
mativa vigente.

Hirugarrena.- Zerga Premiatasuneko Araugintza Dekretu
hau Arabako Biltzar Nagusietara bidaliko da, berrets edo ezets
dezaten, indarreko araudian ezarritakoaren arabera.

Vitoria-Gasteiz, 9 de junio de 1998.— El Diputado General,
FELIX ORMAZABAL ASCASIBAR.— El Diputado Foral titular del
Departamento de Hacienda, Finanzas y Presupuestos, JUAN
CARLOS PERAL SANTOS.

Vitoria-Gasteiz, 1998ko ekainaren 9a.— Diputatu nagusia,
FELIX ORMAZABAL ASCASIBAR.— Ogasun, Finantza eta Aurre-
kontu Saileko foru diputatua, JUAN CARLOS PERAL SANTOS.

- Decretos Forales del Consejo de Diputados - Diputatuen Kontseiluaren Foru Dekretuak

3.762

Anexo a Decreto Foral 43/1998, del Consejo de Diputados de
7 de abril, publicado en el B.O.T.H.A., de 13 de mayo, que
aprueba la normativa de creación del Consejo de las Per-
sonas Mayores dentro del Territorio Histórico de Alava.

3.762

43/1998 Foru Dekretuaren eranskina. Foru Dekretu hori Dipu-
tatuen Kontseiluak onartu zuen apirilaren 7an Arabako
Lurralde Historikoan Zaharren Kontseilua sortzeko araudia
onesteko, eta maiatzaren 13ko ALHAOn argitaratu zen.

NORMATIVA DE CREACION DEL CONSEJO DE LAS PERSONAS
MAYORES DENTRO DEL TERRITORIO HISTORICO DE ALAVA

Articulo 1.- Naturaleza.

ARABAKO LURRALDE HISTORIKOAN ZAHARREN KONTSEI-
LUA SORTZEKO ARAUDIA

1. artikulua.- Izaera.
1.- Se crea el Consejo Alavés de las Personas Mayores como

foro de participación de las personas mayores de 65 años y de
las entidades y organizaciones relacionadas con la Tercera Edad
para la colaboración en la planificación, ejecución y seguimiento
de las políticas y actuaciones destinadas a lograr el bienestar de
este sector de la ciudadanía.

1.- 65 urtetik gorakoek eta hirugarren adinarekin erlazioa
duten entitate eta erakundeek partaidetza gune bat izateko sor-
tzen da Arabako Zaharren Kontseilua, herritar horien ongizatea
lortzeko egin beharreko jardueren eta politiken plangintza,
betearazpen eta jarraipenean laguntzeko.

2.- El Consejo Alavés de las Personas Mayores, es un órga-
no colegiado, de carácter consultivo de la Administración Foral
de Alava, y adscrito al Departamento de Bienestar Social de la
Diputación Foral de Alava.

2.- Arabako Zaharren Kontseilua organo kolegiatu bat da,
Arabako Foru Administrazioari aholku emateko sortua eta Ara-
bako Foru Aldundiaren Gizarte Ongizaterako Sailari atxikita.

Articulo 2.- Objeto y finalidad. 2. artikulua.- Helburuak.
1.- El objeto del Consejo es la defensa de los derechos e inte-

reses de las personas mayores residentes en Alava y la colabo-
ración con las diferentes Administraciones Públicas en el marco
de la Ley Vasca de Servicios Sociales y en referencia al área de
actuación de la tercera edad.

1.- Kontseiluak bi helburu ditu: batetik, Araban bizi diren
zaharren eskubideak eta interesak defendatzea, eta, bestetik,
herri-administrazioekin lankidetzan aritzea Gizarte Zerbitzuen
Euskal Legearen barruan eta hirugarren adinaren jardue-
ra-barrutiari dagokionez.

2.- El Consejo tendrá como finalidad la institucionalización
de la colaboración y participación del movimiento asociativo de
las personas mayores en la definición, aplicación y seguimiento
de las políticas de atención, inserción social y calidad de vida
dirigidas a este sector de población.

2.- Zaharren elkarteek haiei buruzko politikan nola parte har-
tu eta nola aritu administrazioekin lankidetzan, hori da Kontsei-
luaren helburua. Politika horiek populazio-sektore horren
bizi-kalitatea, gizarteratzea eta zerbitzu ematea xede duten guz-
tiak dira, eta politikak definitu, aplikatu eta haien jarraipena egi-
teari buruzkoa izango da parte hartzea.

Articulo 3.- Funciones. 3. artikulua.- Egitekoak.
1.- Serán funciones del Consejo alavés de las personas

mayores, el asesoramiento e información permanente sobre los
aspectos que inciden en la calidad de vida del colectivo que
representa, y en particular las siguientes:

1.- Zaharren bizi-kalitatean eragina duten alderdiei buruz
etengabe aholku eta informazio ematea izango da Arabako
Zaharren Kontseiluaren zeregina. Zehatzago esanda, honako
hauek:

· Conocer e informar la Normativa Foral que regula las con-
vocatorias anuales de subvenciones y ayudas dirigidas a aso-
ciaciones, entidades, centros, servicios o personas.

· Elkarte, entitate, zentru, zerbitzu eta pertsonentzako diru-
laguntza eta laguntzen urteko deialdiak arautzen dituen foru
araudia ezagutzea eta hari buruzko iritzia ematea.

· Conocer y asesorar sobre los proyectos de Normativa
Foral relacionados con esta Area de actuación social.

· Gizarte-jarduera horren alorrari buruzko foru araudi egitas-
moak ezagutu eta haiei buruzko aholkuak ematea.

· Informar, asesorar y evaluar sobre el desarrollo y elabo-
ración del Plan Gerontológico de Alava y proponer, en su caso,
las pertinentes medidas correctoras al mismo.

· Arabako Plan Gerontologikoaren garapen eta egite
moduari buruzko iritzia eta aholkuak ematea, plan hori ebalua-
tzea, eta, hura zuzentzeko neurriak proposatzea.

· Promover medidas, campañas, estudios o investigaciones
que fomenten las relaciones intergeneracionales, el asociacio-
nismo, la participación, la solidaridad y en general, la calidad de
vida de las personas mayores.

· Neurriak hartzeko eta kanpainak, ikerlanak eta azterlanak
sustatzeko proposamenak egitea belaunaldien arteko harrema-
nak, elkartegintza, parte hartzea, elkartasuna eta oro har
zaharren bizi kalitatea hobetzeko asmoz.


